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Аннотация: В эпоху цифровых технологий, общедоступного интер-
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те, либо в исходном китайском, но в записи официальным алфавитом ханьюй 
пиньинь – китайские компании ожидаемо подбирают для внешнего мира. С 
недавнего времени эти же латинские названия появились в текстах на рус-
ском языке. Иногда их все же записывают кириллицей, но часто – как и лю-
бые другие китайские слова – без учета правил, которые начиная с XVIII в. 
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стандартизации китайских слов в русском языке, по-видимому, оказались вне 
внимания как научного сообщества, так и соответствующих официальных 
органов и тем более коммерческих структур.
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Английский язык остается языком мирового общения, тем не менее, 
его возросшее влияние в эпоху глобализации и цифровых технологий 
беспокоит многих политиков, общественных деятелей и лингвистов как 
в России, так и в Китае. О необходимости использовать в обществен ным 
пространстве наш исторический алфавит – кириллицу, а не «кашу» из 
латиницы и других символов говорил В.В. Путин в своем выступ лении 
на заседании Совета по реализации государственной политики в сфере 
поддержки русского языка и языков народов Российской Феде рации [За-
седание URL]. С 1 марта 2026 г. в нашей стране вступит в силу закон 
о защите русского языка от чрезмерного использования заимство ваний 
[Принят URL]. В Китае неоднократно поднимался вопрос об исклю-
чении английского языка из системы гаокао – аналога отечест венных 
экзаменов ЕГЭ [2021 URL]. С недавнего времени здесь также идет 
борьба с использованием записанных латинскими буквами иностран-
ных слов в качестве названий улиц, зданий и ресторанов [Rong Xiaoqing 
URL]. Тем не менее, различные латинизированные составляю щие, пре-
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жде всего, английские, по-прежнему представлены в современ ных рус-
ских и китайских текстах.

В последние годы быстрый рост торгово-экономического и гумани-
тар ного сотрудничества между Россией и Китаем довольно остро поста-
вил вопрос также о необходимости кириллизации и стандартизации 
написания различных китайских слов, в том числе названий компаний 
и брендов, в текстах на русском языке. При этом в процессе стандар-
тизации важно иметь в виду, что в китайском языке – так же, как и в 
других языках этого типа – все слова строятся из ограниченного числа 
слогов. В пекинском диалекте, фонетическая система которого лежит в 
основе произношения официального языка путунхуа, таких слогов око-
ло четырехсот без учета тоновых различий. В современных китай ских 
словарях, построенных по фонетическому принципу, поиск, в частности, 
идет с использованием списка расположенных по алфавиту слогов, упо-
требляющихся в путунхуа и записанных в официальной латинизирован-
ной системе ханьюй пиньинь; см., напр., [ … 2010:  7–12]. 

Латинские варианты своих названий и брендов китайские компа-
нии ожидаемо подбирают для внешнего мира. В некоторых случаях 
в ка честве таких названий используют общеизвестные слова, которые к 
тому же не допускают разного прочтения как в китайском, так и в про-
чих языках, ср. Alibaba. Иногда название полностью переводят на ан-
глийский язык – Great Wall Motor (  Chángchéng Qìchē, названа 
в честь Великой китайской стены  Chángchéng, Чанчэн). Иногда для 
внешнего мира все же сохраняют исходный китайский вариант в записи 
ханьюй пиньинь без обозначения тонов, ср. Huawei. 

Некоторые компании для удобства носителей английского языка 
несколько изменяют исходное китайское слово, в результате компания 
Jili (Чжили, jílì «счастье, удача») превращается для внешнего мира 
в Geely. Ср. также придуманное для внешнего мира название компании 
Tencent ( Téngxùn, Тэнсюнь). Первая часть этого названия, по-види-
мому, заимствована из имени одного из основателей этой компании Ма 
Хуатэна ( Mǎ Huàténg, он же Пони Ма). В качестве второй части 
добавлено английское слово «цент».  

С недавнего времени различные латинские названия китайских 
компаний и брендов – как английские, так и китайские в записи ханьюй 
пиньинь – появились в текстах на русском языке. Латинизированная си-
стема ханьюй пиньинь была введена в КНР в 1958 г. вместо «рома низации 
для китайского языка» (  guóyǔ luómǎzì), которая считалась 
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официальной в Китайской Республике и до 2009 г. на Тай ване. В 1982 г. 
Международная организация по стандартизации (ISO) утвердила ханьюй 
пиньинь в качестве единой нормы записи китайских слов в языках, поль-
зующихся латинским письмом; уточненный вариант этого документа 
относится к 1991 г. [Концевич 2002: 148–149, 155–165; Софронов 2007: 
617–620; Завьялова 2014: 265–270].  

И тем не менее, совершенно очевидно, что ханьюй пиньинь имеет ряд 
недостатков, которые отчасти отсутствовали в «новой латинизи рованной 
письменности» (Latinxua Sin Wenz), которая была разработана в 1929–
1930-х гг. находившимися в СССР китайскими коммунистами и извест-
ными советскими синологами.  Эта письменность использовалась не 
только в СССР при обучении китайских эмигрантов на Дальнем Восто-
ке, но также в Китае, прежде всего, в находившемся под контро лем ком-
мунистов районе Шэньси-Ганьсу-Нинся [Дацышен 2015: 182–205]. Как 
вспоминал М.В. Софронов, Г.П. Сердюченко рассказывал ему, что совет-
ские синологи, участвовавшие в мероприятиях 1958 г. в Пе кине, были 
уверены, что в КНР официальной латинизированной пись менностью 
станет именно созданная в СССР «новая», но в 1958 г. в Пекине был все 
же принят  вариант, разработанный китайскими уче ными. 

В начале текущего столетия недостатки системы ханьюй пиньинь 
хотели устранить на Тайване и ввести в официальное употребление не-
сколько видоизмененный вариант под названием «общеупотре битель-
ная транскрипция» (  tōngyòng pīnyīn). Тайваньские лингвисты, 
в частности, предлагали заменить неудачные буквы q- и x- с их особым 
чтением на s- и c- или писать -yu вместо буквы -ü, которую даже в конти-
нентальном Китае при вводе иероглифов на компьютеры через латиницу 
пришлось заменить на -v. В течение нескольких лет новая тайваньская 
система хаотически использовалась на острове наряду с традиционной 
транскрипцией Уэйда–Джайлса и системой ханьюй пинь инь. И тем не 
менее, в 2009 г. на Тайване было все же принято решение без изменений 
перейти на ставшую официальной во всем мире конти нентальную систе-
му ханьюй пиньинь [Завьялова 2014: 273–274, 264–265].  

Китайские слова с исходными буквами q- и x- могут сейчас не только 
по-разному читаться в исходном латинском варианте, но также записы-
ваться кириллицей как в русском, так и в других языках, исполь зующих 
кириллическую письменность. Приведем некоторые примеры.

Компания Hongqi (  Hóngqí «Красное знамя») исходно запатен-
товала два удобных варианта названия своих автомобилей для носи-
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телей русского языка – Хончи и Хунцы при том,  что стандартный 
кириллический вариант этого названия – Хунци. 

Для компании Xiaomi (  Xiǎomǐ «просо», буквально – «малень-
кий рис», «маленькое рисовое зернышко») в отечественном интернете 
наряду с исходным латинским предлагаются также кириллические 
варианты Ксяоми и даже Ксиоми, хотя стандартно это название 
должно записываться как Сяоми. Ср. также в украинском языке Ксі 
Джінпінг вместо нормативного Сі Цзіньпін (Си Цзиньпин) [Гобова 
2019]. 

Впрочем, нестандартные варианты написания различных китайских 
слов, в том числе фамилий и имен, могут появляться в русском и других 
языках с кириллической письменностью не только в случае исходных 
латинских букв x- и  q-. 

Известная китайская компания – производитель автомобилей назы-
вается по-русски ООО «Чанъань Моторс Рус», по-английски – Changan 
Automobile Co., Ltd. В то же время автомобиль той же фирмы стали 
называть в России «Чанган». Слово «Чанъань» ( , в системе пиньинь 
правильно – Cháng’ān) можно перевести как «долговременное спо кой-
ствие» или «долговременная безопасность». Это же слово, как известно, 
использовалось в качестве названия одной из знаменитых древних 
столиц Китая – совр. г. Сиань (пров. Шэньси). 

Еще один из многочисленных нестандартных вариантов названий 
китайских компаний в русском языке – Люгонг вместо правильного 
Люгун или ЛюГун (LiuGong). 

Ср. также неправильно записанные антропонимы – Жанг Ди вместо, 
по-видимому, правильного варианта Чжан Ди (Zhang Di) в публикации 
газеты «Ведомости» [«Союзники»… URL] или Джанг Ксяожинг вместо 
Чжан Сяоцзин в программе одной из конференций.

В белорусском языке не только в обычных текстах, но также в 
официальных инструкциях по-разному записываются слоги с начальной 
буквой j- и с дифтонгом -ao, в российской палладиевской системе 
соответственно цз- и -ао, фонетически – [tɕ] и [au̯]. Так, имя собст венное 
китайского политика Чжао Лэцзи (Zhao Leji) в белорусских текстах 
имеет три варианта написания: Чжао Лэцзі, Чжаа Лэцзі и Чжаа Лэцзы. 
Ср. также Мао Цзэдун и Маа Цзэдун [Тиханович 2019]. Варианты Чжаа 
и Маа написаны в соответствии с общими правилами белорусского 
письма, построенного по фонетическому, но не фонологическому прин-
ципу. Впрочем, в таблице слогов, представленной в первом в истории 
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китайско-белорусском/белорусско-китайском словаре, наличествует уже 
только вариант -ао [Кітайска-беларускі… 2021].

Между тем, в русском языке система кириллической записи китай-
ских слов, она же традиционная русская или палладиевская транскрип-
ция, имеет давнюю историю. Начиная с XVIII в. она разрабатывалась 
членами и учениками Русской духовной миссии в Пекине. Варианты 
записи китайских географических названий на русском языке были 
впервые предложены переводчиком и преподавателем И.К. Рассохиным 
(1717–1761). Несколько китайско-русских словарей, оставшихся в руко-
писном варианте, составил возглавлявший Девятую духовную миссию 
Н.Я. Бичурин (арх. Иакинф, 1777–1853), впоследствии избранный чле-
ном-корреспондентом Академии наук в Санкт-Петербурге. Он же на-
писал для открытого по его инициативе в пограничной Кяхте училища 
первую китайскую грамматику на русском языке. В грамматике было, 
в частности, представлено подробное описание пекинской фонетической 
системы с кириллической записью звуков и слогов [Бичурин 1835]. И на-
конец, своим названием система кириллической записи китайских слов 
обязана выдающемуся синологу XIX в. П.И. Кафарову (арх. Палладий, 
1817–1878), работавшему в составе и затем возглавлявшему тринадца-
тую и пятнадцатую миссию в Пекине. После смерти П.И. Кафарова его 
словарь, организованный по фонетическому принципу, был завершен и 
издан П.С. Поповым (1842—1913) [Китайско-русский… 1888]. 

Уже в советской период палладиевская система была несколько из-
менена с учетом реформы русской орфографии 1917–1918 гг., в ходе ко-
торой отменили конечный твердый знак, а также буквы ѣ и i; ср. [Поли-
ванов, Попов-Татива 1928]. Позже проблемы написания китайских слов 
обсуждались в ряде других публикаций, а в начале 1980-х гг. была, по 
сути дела, решена проблема стандартного написания китайских геогра-
фических названий в русском языке. В 1982 г. соответствующая инструк-
ция была подготовлена в ЦНИИГАиК и одобрена Межведомственной ко-
миссией по географическим названиям в составе Главного управления 
геодезии и картографии при Совете министров СССР [Инструкция… 
1983]. Параллельно на основе этой инструкции был составлен и опу-
бликован «Словарь географических названий Китая» [Словарь… 1982]. 
Практическое применение разработанные правила нашли в географиче-
ских картах, изданных в нашей стране. И, наконец, по поручению АН 
СССР после серии обсуждений с коллегами Л.Р. Концевич подготовил 
инструкцию и позже издал итоговую брошюру с подробными правила-
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ми написания китайских слов. Эти иногда достаточно сложные правила 
охватывают не только современные, но также употреблявшиеся в исто-
рии топонимы, антропонимы и термины с учетом слитно-раздельного 
написания слогов и использования разделительного твердого знака или 
апострофа [Концевич 2002]. 

В постсоветский период проблемы нормализации китайских слов в 
русском языке, очевидно, оказались вне внимания научного сообщества 
и соответствующих официальных органов. В то же время в совре-
менном Китае анализу и стандартизации новых слов – как собственно 
китайских, так и заимствованных – уделяется большое внимание на 
государственном уровне. Соответствующими проблемами занимаются 
специальные структуры при Министерстве образования КНР. Результаты 
статистических исследований, сделанных с использованием новейших 
технологий, публикуются в виде приложений к ежегоднику «Доклад 
о языковой ситуации в Китае», который издается Комитетом по работе 
в области языка и письменности при том же Министерстве образования 
начиная с 2006 г. Ср., например, список новых слов, употреблявшихся 
в СМИ в 2022 г. [2023 … 2023: 331].

Не случайно, что для использования внутри Китая иностранные 
компании в большей части случаев создают, в том числе после консультаций 
с местными специалистами, не только транскрибированные иероглифами 
фонетические, но также переведенные названия, ориентированные на 
носителей китайского языка с учетом его слоговой структуры, большого 
количества омонимов и особенностей иероглифической письменности. Ср. 

 Xǐlì «Счастливая сила» для Heineken или  Wēiruǎn «Маленький 
(микро-) и мягкий») для Microsoft. Эти названия как правило не должны 
включать больше двух-трех слогов и главное – не вызывать ассоциаций 
с омонимичными или близкими по звучанию словами с отрицательным 
значением. Подобные ассоциации традиционно позволяют создавать осо-
бые каламбуры, которые, в частности, используются в современном Китае 
для обхода цензуры [Leiblein URL].
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